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NÁVRHY 

Výbor pro životní prostředí, veřejné zdraví a bezpečnost potravin vyzývá Výbor pro 

zemědělství a rozvoj venkova jako příslušný výbor, aby do svého návrhu usnesení začlenil 

tyto návrhy: 

1. vítá zprávu Komise o dopadu nařízení (ES) č. 1/2005, která dospěla k závěru, že nařízení 

mělo příznivý vliv, pokud jde o životní podmínky zvířat během přepravy, avšak vážné 

problémy týkající se dobrých životních podmínek zvířat přetrvávají1; lituje, že Komise 

nemá v úmyslu navrhnout změny právních předpisů EU v oblasti přepravy zvířat; lituje, 

že zpráva opomíjí bod odůvodnění 5 tohoto nařízení, který uvádí, že „z důvodu dobrých 

životních podmínek zvířat by se měly pokud možno omezit dlouhotrvající cesty zvířat“; 

2. lituje skutečnosti, že zpráva opomíjí doporučení Evropského úřadu pro bezpečnost 

potravin (EFSA) ohledně vytvoření strategií ke snížení objemu přepravy a přepravy na 

dlouhé vzdálenosti u jatečních zvířat a ke snížení doby strávené na cestě, aby se zmenšilo 

riziko vypuknutí nákaz spojených s přepravou2; 

3. lituje, že ve zprávě Komise není uvedeno ani jedno doporučení vyplývající z vědeckého 

stanoviska EFSA, např. že bude upřednostněna přímá přeprava bez zastávek (např. trh 

s živými zvířaty), čímž se sníží riziko přímého nebo nepřímého kontaktu se zvířaty 

z jiných chovů3; 

4. vyzývá Komisi, aby přezkoumala, za jakých kritérií by snížení objemu přepravy pomocí 

přepravování jatečně upravených těl a masa namísto živých zvířat mělo pozitivní dopad 

na životní prostředí, snížilo by znečištění, zlepšilo uhlíkovou stopu přepravního odvětví 

a podpořilo rozvoj místní produkce a spotřeby; navíc poukazuje na to, že přeprava 

upravených těl nebo masa je udržitelnější než přeprava živých zvířat; domnívá se proto, 

že na dlouhé vzdálenosti by měla být přepravována pouze upravená těla nebo maso; 

5. vyzývá Radu a Komisi, aby vytvořily strategii ve prospěch takového modelu živočišné 

výroby, který bude více regionálně zaměřen a při němž by se zvířata rodila a byla 

vykrmována i porážena v rámci téhož regionu místo toho, aby byla přepravována na velmi 

dlouhé vzdálenosti; 

6. zastává názor, že rovněž s ohledem na zmírnění rizika vypuknutí nákaz v souvislosti 

s přepravou a v zájmu kvality a bezpečnosti potravin by bylo vhodné vytvořit pobídky 

k chovu zvířat, obchodu se zvířaty a porážení zvířat na regionální úrovni, aby se zkrátila 

jejich zbytečně dlouhá přeprava; 

7. vyzývá Komisi, aby zrušila vývozní náhrady za živá zvířata s cílem zabránit zbytečně 

dlouhé době přepravy zvířat nebo s cílem tuto dobu zkrátit; 

                                                 
1  Zpráva Komise Evropskému parlamentu a Radě o dopadu nařízení Rady (ES) č. 1/2005 o ochraně zvířat 

během přepravy, COM(2011)0700, s. 9 
2  Vědecké stanovisko Evropského úřadu pro bezpečnost potravin k dobrým životním podmínkám zvířat 

během přepravy, věstník EFSA 2011, 9(1), 1966, s. 86 
3 Vědecké stanovisko Evropského úřadu pro bezpečnost potravin k dobrým životním podmínkám zvířat 

během přepravy, věstník EFSA 2011, 9(1), 1966, s. 86 
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8. konstatuje, že ustanovení nařízení týkající se doby přepravy, doby odpočinku 

a vymezených prostor nevycházejí z vědeckých stanovisek Vědeckého výboru pro otázky 

zdraví zvířat a řádného zacházení se zvířaty nebo Evropského úřadu pro bezpečnost 

potravin, ale byla převzata z předchozí směrnice1; s politováním konstatuje, že ačkoli 

existují jasné závěry EFSA, nejsou některé části nařízení v souladu se současnými 

vědeckými poznatky, zejména pokud jde o dopravu koní, dopravu drůbeže a králíků, 

přidělený prostor, teplotní požadavky a vnitřní výšku jednotlivých boxů, a že ke zprávě 

není připojen žádný návrh; 

9. zdůrazňuje, že bod odůvodnění 9 nařízení Rady (ES) č. 1/2005 požaduje, aby byla 

navržena vhodná zvláštní ustanovení týkající se drůbeže, jakmile budou k dispozici 

odpovídající hodnocení EFSA; lituje proto, že navzdory existenci nových vědeckých 

důkazů a doporučení EFSA2 nejsou ke zprávě Komise připojeny žádné návrhy právních 

předpisů týkajících se přepravy drůbeže, ačkoli drůbež je nejčastěji převáženým 

živočišným druhem v Evropě; 

10. vyzývá k tomu, aby byli koně znovu posouzeni odděleně od jiných zemědělských zvířat 

tak, aby tento přístup odrážel jejich zvláštní fyzické a fyziologické vlastnosti 

a charakteristiky chování, jak jsou popsány ve zprávě EFSA3; vyzývá k zavedení 

konkrétního omezení doby přepravy koní (na porážku), a to s okamžitým účinkem. 

11. vyzývá Komisi, aby přezkoumala maximální výšku (nyní 4 metry) u těžkých nákladních 

vozidel a aby ji tam, kde je to vhodné u vozidel používaných při přepravě zvířat, zvýšila, 

čímž by se předešlo problémům s životními podmínkami zvířat, které jsou výsledkem 

neodpovídající výšky hlavy v nákladních prostorách; 

12. připomíná, že článek 32 nařízení uvádí, že zpráva Komise přihlédne „k vědeckým 

důkazům o životních podmínkách zvířat“ a podle potřeby k ní mohou být připojeny 

vhodné legislativní návrhy týkající se dlouhotrvajících cest; připomíná písemné prohlášení 

Evropského parlamentu 49/2011, které podepsala většina poslanců a které vyzývá 

k omezení přepravy zvířat na porážku na maximálně 8 hodin, a také iniciativu za 8 hodin, 

již podpořil více než jeden milion evropských občanů; vyzývá Komisi a Radu, aby za 

tímto účelem přezkoumaly nařízení 1/2005 s cílem zavést celkový maximálně 

osmihodinový limit při přepravě zvířat dopravovaných na porážku; vyzývá tedy Komisi 

a Radu, aby přezkoumaly nařízení 1/2005 za účelem stanovení maximálního limitu pro 

dobu přepravy jatečních zvířat, který bude výrazně kratší než 8 hodin; 

13. vyzývá Komisi a Radu, aby přezkoumaly nařízení Rady (ES) č. 1/2005 a aby zavedly 

zlepšení týkající se těchto aspektů: 

– specifikace vozidel; 

– podmínky během přepravy týkající se přepravních boxů, zásoby pitné vody, teploty 

a vlhkosti; 

                                                 
1  Směrnice Rady 91/628/EHS ze dne 19. listopadu 1991 o ochraně zvířat během přepravy a o změně směrnic 

90/425/EHS a 91/496/EHS; Úř. věst. L 340, 11.12.1991, s. 17 
2  Věstník EFSA 2011, 9(1):1966 
3  Zpráva EFSA o dobrých životních podmínkách zvířat během přepravy (2011) s. 86 
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– zvláštní školení pro řidiče, odpovídající rychlost a opatrná nakládka a vykládka, aby řidiči 

vhodně zacházeli se zvířaty, která přepravují; 

– zvětšení minimálních přidělených prostor a zpřísnění pravidel přepravy březích nebo 

zraněných zvířat; 

 vyzývá rovněž Komisi, aby podnikla vhodné kroky na podporu mobilních jatek 

a podpořila opětovné zřízení místních jatek s cílem podnítit provádění porážky na místech 

blíže k produkci a k prodeji;  

14. domnívá se, že zprávy předkládané každoročně členskými státy jsou nezbytné pro 

porozumění dopadům právních předpisů a přijetí příslušných nápravných opatření; vyzývá 

Komisi, aby lepší provádění nařízení učinila nejvyšší prioritou; vyzývá Komisi, aby 

nejpozději do 1. ledna 2013 přijala opatření týkající se kontrol a harmonizovanější systém 

podávání zpráv a aby vypracovala zprávu o pokroku dosaženém v členských státech; 

15. domnívá se, že některá ustanovení nařízení ponechávají příliš široký prostor pro výklad 

příslušnými orgány členských států, což vede k nekonzistentnosti v provádění; vyzývá 

Komisi, aby v případě potřeby navrhla technické změny stávajících právních předpisů; 

16. vyzývá Komisi, aby ve všech členských státech EU zajistila účinné a jednotné uplatňování 

právních předpisů Společenství v oblasti přepravy zvířat; je toho názoru, že by to mělo 

spolu s dostatečnými kontrolami na vnitrostátní úrovni zajistit řádné fungování vnitřního 

trhu, aby se tak zabránilo narušení hospodářské soutěže mezi členskými státy; 

17. vyzývá členské státy, aby přijaly nezbytná opatření s cílem zajistit uplatňování právních 

předpisů, přičemž by měly zejména kontrolovat, zda předložené knihy jízd odpovídají 

skutečnosti a zda jsou v souladu s právními předpisy; 

18. naléhavě žádá Komisi, aby přijala opatření ke zvýšení spolupráce a komunikace mezi 

příslušnými orgány v různých členských státech; vyzývá Komisi, aby zvýšila počet 

inspekcí Potravinového a veterinárního úřadu, které se zaměří na dobré životní podmínky 

zvířat a na jejich přepravu; zdůrazňuje, že kontroly je nutné provádět na přiměřeném 

počtu zvířat, která jsou každoročně přepravena v jednotlivých členských státech; 

19. vyzývá členské státy, aby aktivně posilovaly systém kontrol za účelem posouzení dobrých 

životních podmínek zvířat před přepravou, během přepravy a po ní, který bude založen na 

pevném systému účinných a odrazujících sankcí; 

20. poukazuje na to, že v některých členských státech nejsou kontrolní stanice v dostatečné 

míře k dispozici, a provádění řádných kontrol přepravy zvířat nebo vykládky zvířat tak 

v mimořádných situacích není možné; vítá proto skutečnost, že je ve zprávě Komise 

oznámen větší počet kontrol při přepravě zvířat; kromě toho vyzývá k větší účinnosti 

těchto kontrol; 

21. naléhavě vyzývá Komisi, aby zajistila veterinární prohlídky přepravovaných zvířat po 

skončení jejich přepravy; 

22. vyzývá Komisi, aby prozkoumala, jak mohou být nové i stávající technologie využity ve 
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vozidlech přepravujících živá zvířata, aby přispěly k regulaci, sledování a záznamu teploty 

a vlhkosti, což jsou nezbytné součásti kontroly a ochrany dobrých životních podmínek 

určitých druhů zvířat během přepravy, a to v souladu s doporučeními EFSA; zdůrazňuje, 

že využívání nové technologie nesmí vést k prodloužení doby přepravy zvířat; 

23. naléhavě vyzývá Komisi, aby zvážila zavedení právního základu pro požadavek 

navigačních systémů ve vozidlech, které budou schopné v reálném čase předávat 

příslušným orgánům údaje o poloze a další ukazatele dobrých životních podmínek zvířat; 

24. vítá skutečnost, že Komise uznává, že dosud nebyl dostatečně využit potenciál 

navigačních systémů, pokud jde o odhad pozitivního dopadu provádění tohoto nařízení; 

vyzývá Komisi, aby požadovala, aby tyto systémy měly kapacitu předávat v reálném čase 

údaje do databáze EU; 

25. zdůrazňuje, že lepší využití systémů satelitní navigace by napomohlo snížení 

administrativní zátěže dopravních společností a příslušným orgánům v každém členském 

státě by usnadnilo zajištění lepší kvality kontrol, zejména pokud jde o délku trvání 

přepravy a dobu odpočinku; je toho názoru, že nové a účinnější kontrolní systémy, např. 

dohled nad přepravou za pomocí satelitních systémů pro určování polohy, by zlepšily 

situaci a umožnily transparentnější provádění právních předpisů; domnívá se, že využití 

těchto nových technologií by také snížilo zatížení přeshraničně působících orgánů 

a organizací; 

26. žádá Komisi, aby při svých dvoustranných obchodních jednáních se třetími zeměmi 

požadovala provádění pravidel EU týkajících se životních podmínek zvířat a aby v rámci 

Světové obchodní organizace hájila uplatňování ustanovení Společenství v této věci 

v mezinárodním měřítku; 

27. připomíná, že dva bývalí komisaři odpovědní za ochranu zvířat, pan Kyprianou a paní 

Vassiliouová, v Evropském parlamentu slíbili, že předloží legislativní iniciativu 

zaměřenou na omezení doby přepravy zvířat; vyjadřuje hluboké politování, že Komise 

dosud tyto své sliby vůči Evropskému parlamentu nesplnila; 

28. vyzývá Komisi, aby přezkoumala právní předpisy o udělování licencí dopravním 

podnikům; naléhavě ji žádá, aby v případě, že příslušný orgán zjistí, že dopravce nařízení 

o přepravě nedodržel, mohlo být dopravci pozastaveno nebo odebráno oprávnění ve všech 

členských státech, nikoli pouze v daném členském státě; 

29. vyzývá Komisi, aby přezkoumala právní předpisy týkající se dokladu o udělení licence 

pro dopravní prostředky; naléhavě ji žádá, aby v případě, že příslušný orgán zjistí, že 

dopravní prostředek nařízení o přepravě neodpovídá, mohl být dopravci zrušen nebo 

odebrán certifikát o schválení ve všech členských státech, nikoli pouze v daném členském 

státě. 
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